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En tout et DOUT tout

phonse Raes

La salınte Lıiturgie de Jean Chrysostome, patrımolıne relig1eux de Lant
de peuples orıentaux, OUuS est ans quı subı inevıtable-
Ment L’evolution des Pour reirouver SO  - intelligence premiere e1
estimer valeur durable, reqgulert etude attentive dans LOuTtes
SCS partıes. (Yest Passasgc de Lıiturgie ans lequel apparaılt unNne
eXpress10n, obscurcie SO  - ‘9 qucC OUS voudrions CONSaCrer CCS
quelques

Le recit de la ernlere Cene AVCC celu1 de L’institution de l’Eucharistie
estT acheve. Au rıte byzantın, le pretre dıt alors O1X basse Ll’anamnese
Par laquelle il rappelle la memoire de la MOTT, de la resurrection du second
avenement de Jesus-Christ, Du1s, haute VO1X, pendant qu’’ıl el  eve les Salnts
OnNs du paın du VIN,; s’ecrie (en traduction lıtterale): «Ce quı esSTt

Vous (pris) de quı esT Vous, OUS ’offrons ata panta 93 dıa
Danta: selon LOUT DOUFr LOULT. » Le peuple repond: «Nous Vous louons,
OUS Vous ben1issons, OUSs Vous rendons Srace, Seigneur; OUS Vous
demandons, Dieu.» Pendant chant le pretre recıte O1X basse
l’epiclese Par laquelle il demande ere celeste d’envoyer SON Esprit SUr
CCS OnNs

abıtues chant, recıt DPreTEe; les pretres les fideles
de rıte byzantın N y volent general dıfficulte 'Tout semble claiır:
le don de L’Eucharistie faıt Par Notre-Seigneur, L’offrande u OUS POUVONSfaıre de don, louange reconnalissance POUr LOUT cela, finissant
Par humble supplication. vouloir traduımire CCS phrases SENT cependant

certaıne gEne, DOUTC qul connaiıt l’histoire de CCS LEXTLECS, l’indicatif
«T1OUS offrons» ,  est pPas tellement SÜür; eHet, certaıns documents des
plus ancılens, donnent le partıcıpe «VOUS offrant»: a1NS1 le fameux codex
Barberiniı SICC 2206 de la du sıecle.

Admettant lecon, la phrase 1a d’autre verbe principal quUC celu1
du chant du peuple 179“ Vous offrant cela, OUS Vous louons OUS
Vous remerc10ns. Cette solution rend cependant la Construction de Ll’anam-
PSP irreguliere. Le premier partıcıpe «falısant emoıre de le second
«K«VOUS offrant CCS dons» SONT relies pPar duUuCuNe cConjonction,

quı est pas normal; maI1ls elle fire avantage SCNHNS de la
phrase l’expression «en LOULT POUr LOUL» qu1 s’accouple mal l’ıdee
d’oblation, PECUT es lors rattacher grammatıcalement la phrase sulvante,

l’ıdee de louange de reconnalissance qu  >  elle exprime. Le SCIS de ’ tout
L’ensemble SAdDNCIA
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En effet,; qucC sıgnıfle l’expression SICCYUC KAT T AAl Öl ATa ?
Elle PTECSQUC autant de traductions quUC de traducteurs Prenons hasard
Voicı la meditation du gran Nıcolas 00 «Et le preitre aJOoute

elevant la O1X 'Tes ONs venant de munıficence, est LO1 YJuC OUuS
les offrons POUF LTOUS et POUr LOULT bıen») Le Couturier.,

COMPOSC excellent manuel de lıturgie POUr SCS eleves du Seminaire
de Saılnte Anne, tradulsait «En TOULT + Partout OUuUSs Vous
ofirons Quı1 eST Vous de 81 Vous»? Lesage disaıt IN1ICUX
«CYest est Vous, est de esT Vous quC OUS Vous offrons

TOUL ST POUF tout»®
La VEeETS1ION slave est Jlen capable d’induire ETTICUur RORn KC/AM

AVEC la poss1bıilıte de prendre le PITCIMILCI ProNom POUF masculın pluriel
de Il faut resolument dıfference OppPOSCTTALL

distinguerait lesn les choses PU1ISOUC le DSICC deux NeUfres
Maıs taut-ıl CONSETrVeETr dıistinction les CIIn prepOS1ILLONS
GL ÖL  X9 gardant chacune SCI15 precı1s ? Qui1 eut regarder COTr-

lıturgıes Coptes, AdUrT. le plaisır de renCcContirer Lro1s1ıeme prepositk10N
JS A XL ÖL E, AL /LÄXOL, qQuUC Renaudot traduisaıt
latın PTCMICIC fO1s « 1 ua LUIS ON1s t1b1 offerimus Pro omnıbus,

«secundumpropter ST omn1ıbus», uLle deuxieme fo1s
9 e PCI 9 et omnıbus»* Comment GCes CITCON-
STLAaNCES de INAanleIC d’avantage, de de faveur, de heu de

peuvent-elles determiner chacune PDOUTF S()1 ensemble Ll’offrande
Qu1ı est mMOMent ans la lıturgle, il est Das facıle de le de-

Cette CXPICSS1ON au pas renCconftrer ans le Jangage profane;
elle Sire d’orıgine d’usage lıturg1que, elle alt EeuUX
membres, 1l aut Sanls doute Olr elle seule 1dee, celle de
totalıte, de plenıtude On traduira ONC Ce est Vous, le tenant de
Vous, OUuSs Vous ?’offrons TOUL E1 DOUI LOULT; En TLOULTL
et DOUT LOUL OUS Vous louons, OUS Vous benissons OUS Vous

De falt, reNCONTre CXPICSS1ON rattachee ”*actıon de TGLHGEGIET
ans d’autres FeXTEeSsS lıturg1ques En quelques-uns Dans le Pontifical
SYIICH, C  ‘9 l’ordination, du sous-diacre patrıarche,
achevee, 11l unec PI1CIC d’actiıon de Dar

phrase «Nous Vous rendons 2  ‘9 Diıieu LOUL-PU1LSSANLT, CN SC

LL ÖL T VTO, OUS louons C glorıfions nom»? Et l’expression
membres revıent ans PFr1CICc la OINIMMUNNON

deigneur, OUS Vous chantons, OUuSs Vous ben1ssons, OUS Vous

La Dıivine Laturgıe möedıitee (Amay 5. 44
> C0ours de Laturgıe grecque-melchıite 111 (Parıs 157

La Sa1NnTLe Messe selon les OVN1ENLAUX (Parıs 02
Ren (Parıs 68 et. 105
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glorıfions, OUuSs Vous rendons gräce XT TOAVTO. XL ÖL TAVTO. X.AXL SV  D
TGın

Dans la lıturgie syrıenne, maronite malankare renCcontfre
eXpress10n, dans le rıte byzantın, l’anamnese Kepiclese:
Comme touJjours, l’anamnese rappelle d’abord la emoire des mysteres
de la VIE du Seigneur. Icı elle s’acheve pas Par offrande maı1ıs Par

supplication: «Car peuple heritage Vous supplıent, CL,
Vous AVECC Vous, le CO disant.» Le peuple poursult: «Ayez

pıtie de 1OUS, Dieu ere tout-pulssant, dYCZ pitie de NOUS. } Le pretre
reprend: «Et OUS aussl, deigneur, quı IeCUu gräace, OUS Vous
remercions KATX TT OE ÖL TAVTO. Le peuple repond: «Nous Vous
louons, OUS Vous benissons, OUuSs Vous remerc10ns, OUuS Vous eman-
ONS! Oyez propice, Seigneur Dieu, AaYCZ pıtıe de OUS eXaUCeZ-NOUS>»“.

On dUrTt. remarque d’abord quUC ans idee d’offrande esT
absente®; ensulte, qu«C express1ion na nul besoin Vetre rattachee 4dUuX

Jouanges remerciements eXprimes dans le chant du peuple, COININE
le proposaıit POUTF le rıte byzantın, mals qu  elle refere SaJmnls dıfficulte e
necessairement l’acte de gratıtude exprime Par le pretre cConscıient dA’avoir
FEeCu grande gräace. Pour eclairer davantage petit probleme
confrontatıon AaVOCC la lıturgie egyptienne dans SO  e representant le plus
authentique, la lıturgıe de Salnt Marc, OUS paralit tres utile. Icı, le pretre
apres QaVOILFr faıt emoire des mysteres de la VIeE de Notre-Seigneur, finıt
Ll’anamnese Dar uUunNnec evocatıon du Jugement dernier: quand 41 viendra
DOUTF jJuger les Vivants les POUTFC rendre chacun selon SCS UVTITES.
Le peuple poursult: «selon miser1icorde, NOn selon 110S peches». Le
pretre reprend plutöt continue priere: «Vos choses prises VOS dons,
OUS les offertes devant Vous.» Suit l’epiclese®.

Icı1, l’offrande PCU importe gu  elle SO1Tt passe selon la manıere
PTODIC l’Egypte mals SaJnls l’expression KT TTT Sdlls I’hymne
« Nous Vous louons y LO

Comparant les tro1s rıtes C OUS arr1vons schema:
F byzantın ‚ syrıen , egyptien

Faısant emoire de la 1idem 1idem
MOTT, de la resurrection,

du second avenement,
6 Lanne, Le YAan Euchologe du Monastere AanNC 28, 212

AnaphdSy ome 22 119, 219, 242
15 seule anaphore syrıennNe qu1 parle d’offrande dans L’anamnese est CcCe de

Jacques. Cec1 rTee probleme part QUuU«C NOUS ferons bıen de DPas meler
celu1 quı NOUS OCCUDC 1C1

Brightm 133 7 Ren 156
Nous n’1gnorons Das la presence du KT TAVTE. er de ’hymne ans d’autres

anaphores egyptiennes; LLOUS CITFOVYONS DaSs JUucC solent des elements primitıfs
de l’anaphore egyptienne.
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byzantın SYFICH
OUS Vous supplions JUSCZ-110US
AYyez de OUS selon 1LISCT1-

corde
OUS Vous offrons yan IeCu Kt OUS Vous

CCS ONs OUuS Vous FTeINETITC10ONS offert Ces ONs
En LTOULT DOUTF LOULT En TOUT POUFr TOUL
Nous Vous louons, Nous Vous louons,
Vous ben1ssons Vous benissons
Vous TEINETITC1IONS Vous reINerCIONs

Que ’offrande des ONs DasSs nNeCE:  me le XL CN

esTt PIOUVC suffisamment par le rıte D’autre Part, CXPICSSION
Elleentraıne derriere elle I’hymne du peuple «Nous Vous louons

rattache nNnetritement PrImM1ILLVeEMENT l’acte de remercıiement CXPDIIMC Par
le preire confirme Par le peuple On pPOUrraıt leur enchaine-
ment PCU «KS1N1C fine dicentes» des Latıns appelle NeCe  ment
le Sanctus

Le SYTICH ST ONC de loınm le meıilleur; OUuS laisse cependant
perplexe On explıque DasSs les PITCIMNILCIS IMOTS «Et OUuS Qui1
SONnNt les autres ont dü parler auparavant ” Ensuılte, 11 est CUHTICLIX

de LrOouUVver Uu1Llc CXPICSSION de gratitude CHVEOIS Dieu Cet endroit de la
hlıturgıie. La1lissons de Cote la finale du chant du peuple: «eTt OUS demandons»

PCUL sıgnıfler 11C1 quuLlle preparatıon l’epiclese quı SUN1  —+ immediate-
ment On PEUL ' imagıner qu fO1s constituees ’anamnese GT T epiEIese,
l’une Par L’autte, acTte de reCONNAISSANCC, Samlls obje PFCCIS, SOI1LT
(018| hıntercaler les deux Il faudraıt conclure qu«C OT: aCctTe est
anterieur l’anamnese l’&piclese INO1INSs aa cette derniere, qu’'1

DPar etre suffoque Dar s Cet ACTE forme la DI1I1-
LLVOC, princıpale essentielle de anaphore orlentale auraıt INCINEC

onne SO  - 110 sacrıfıce chretien Qu1 POUTFr etfe appele
eucharistie A0 actiıon de Cette hypothese CTE ILUSC

Dar SYFICH Jacobite de L’Inde appartenant l’aıle protestanlLısante de
l’Eglıse des Mar- I’homıites**; 1IN1als SCS PICUVCS SONT PCU CONVAaAlINCANTeES.

auraıt-ıl DasS un solution plus sımple, INCHLC S1 elle resout Das
TOUT le probleme ? Dans qu appelle la Messe Clementine,
Dar le Lıvre des Constitutions Apostoliques, OUusSs lısons ananl-

Lg « Nous ONC de SCS souffrances, OUusSs offrons Vous,
Ro1 Dieu, selon SOI commandement Daın CANCcE, Vous CI-

de quC Vous U daigne OUS jJermetLLrc de OQOUS PIC-
SECENTET et de celebrer culte Et OUusSs Vous

11K Danıel Crıitical UdYy of Prımitive Liturgıes, especıally that of
+ Fames (Tiruvalla
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demandons » s SUult l’epiclese*?. Entre celle-cı l’anamnese OUS LrOUuU-
ONS bel jen actı1on de gräce Ont l’objet est 1en determine.

Comme le compıilateur prend SOUVENLT SOM 1en la 'Iradıtion Apostolique
d’Hıppolyte, OUS POUVONS retirouver ans document de la
premiere moıitie du IIIe s1iecle. Voicı la version latıne «Memores 1g1itur
mortis resurrect1on1s e1us, offerımus tiıbı eT calıcem, gratias
agentes qula NO dignos habuıstı adstare COTamı tiıbı miniıstrare.
Et petimus miıttas Spırıtum »13

Ces deux documents tres anclens OUS offrent priere eucharıstique
prononcee Dar le celebrant, Sans interruption chez Hıppolyte, AVCC
la seule interruption du Sanctus dans la Messe Clementine. epuls lors,
plusieurs exclamations du diacre du pretre des chants du peuple SONT

o’inserer differents endroits de l’anaphore, autres QUSS1 apres
’anamnese. 11 faut eftet quC SONT les interruptions quı ONTt
provoque la recıtation O1X basse d’un certaın nombre de prieres, quUeC
les paroles dıites haute O1X SONT celles quı ONT resiste le MIeEUX GEl
vahıssement des chants. Aiınsı, le pretre Oorjental AaurT. oulu CONSCTVeET la
proclamatıon aquelle il remerclaıt le Seigneur de lun QaVOLr permı1s de
celebrer invıtaıt les fideles s’assocıier SCS sentiments. L’objet premier
de gratitude ayant ete perdu de VUC, 11l SCTAa transforme objet
plus general, indetermine. OUuUr le riıte byzantın 1l faut
qu'’ıl ete impossible de supprimer le chant du peuple ONC egalement
les INOTS XT TOVTO. quı l’ıntroduisalent, meme lorsque le pretre voulu
MmMeLre plus grand relıef SOM d’offrande Dar des paroles qu1 le
soulıgnalent CI1GOIe davantage. Le chant du peuple o1t etre tres ancıen
pulsque les Coptes V’executent AI aujourd’huz 11O11 Das
arabe ma1ıs STG

La redaction du actuel etant qu  elle CST, peut s’empecher
de O1lr ans la proclamatıon du pretre de rıte syrıen le chant du peuple
quı repond bloc erratique perdu ”’anamnese l’epiclese. Pour

quı est du rıte byzantın, le cho1x eux interpretations:
1en preferer le particıpe «Vous offrant» Joindre le XT TOAVTO.
chant du peuple qu’'1 introduit, 1en apres le verbe l’indicatitf
«MNOUS Vous offrons» pomt intentionnel OMIMMENC Uu1llece nouvelle
phrase AVCC OT TT quı continuera ans le chant du peuple
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